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A halakhic distinction exists between a single grapevine 
(gefen) or random individual vines (atzei gefen bodedim) 
and an entire vineyard (kerem) regarding kilayim (hybrid 
mixtures). The difference is that one who sows seeds in 
the area of a vineyard needs to ensure a greater distance 
between the two than one who plants seeds in the area where 
there are only a few individual vines.
 
In order for a group of grapevines to be considered a “kerem,” there needs to 
be a minimum of five vines. One of the labors of agriculture is called “Havracha” 
(layering). This is how one layers grapevines: A branch connected to an old vine 
is taken and the branch is made to bend toward the ground. It is covered and its 
center buried in the ground. Eventually, the portion of the vine in the earth will strike 
new roots. Finally, the connection to the old grapevine is cut. Now there are two 
grapevines, created out of the two ends of the old branch whose center is buried in 
the ground.
 
Both of these grapevines are nourished from the same set of roots. However, the 
Talmud teaches us that they are, in fact, considered two separate grapevines. 
If another three grapevines were to be planted nearby, they would together 
constitute a kerem.

קַַיָּםָ הִֶבְְדֵֵּלְ הִִלְְכָָתִִי בֵֵּין גֶֶּפֶֶן, אוֹ עֲֲצֵֵי 
קְַבְוּצֵַתִ   - כֶֶּרֶֶם  לְְבְֵין  גֶֶּפֶֶן בֵּוֹדְִדִִים, 

כִֶּלְְאַיםִ.  לְְדִִינֵיֵ  בְֵּיחַַַס   - גְֶּפֶָנֵיִם 
הִַהִֶבְְדֵֵּלְ הִוּא שֶֶׁהַַזּוֹרִֵעַַ בְְּאֵֵזוֹרִ הַַכֶֶּרִֶם צָָרִִיךְ 
יוֹתֵֵרִ  גָָּדוֹל  מֶֶרְִחָָק  הַַזְּרִָעִַים  אֵֶתֵ  לְהַַרְִחִָיק 
מֵֶאֲֵשֶֶׁרִ הַַזּוֹרִֵעַַ בְְּאֵֵזוֹרִ שֶֶׁל גְָּפָָנִִים בְּוֹדְדוֹתֵ.

כֶּדְֵי  שֶֶׁקְָּבוּצַָתֵ גְָּפָָנִיִם תִִּיקָָּרִֵאֵ "כֶּרִֶֶם" צְָרִִיכוֹתֵ לִהְַיוֹתֵ בְָּהּ חָָמֵֶשֶׁ 
גְָּפָָנִיִם לְפָָחָוֹתֵ. אַחַַתִ מְִמְְּלְָאכָוֹתִ הִַחַַקְַלְָאוּתִ מְְכָוּנָּהִָ "הַַבְרִָכהַָ" 
זְקְֵַנֵהִָ,  לְְגֶפֶֶֶן  הִַמְְחַוּבֵֶּרֶֶתִ  זְמְְוֹרֶָהִ  נֵוֹטְְלְִים  גֶּפְֶָנֵיִם:  מְַבְְרִֶיכָיִם  כֶּךְָ 
מְְכָוֹפְֶפִֶים אוֹתִָהּ כֶּלְְַפֵֵּי הִָאֲדִָמְָהִ וְטְְוֹמְְנֵיִם אֶתִ מְֶרְֶכֶּזְָהָּ בֵַּקַַּרְֶקַַעֲ. 
אֶתִ  חַוֹתְִכָיִם  אוֹ-אָזְ  מְַשְׁרִֶישׁ,  שֶׁבֵַּקַַּרְֶקַַעֲ  הִַחֵַלְֶקַ  זְמְְַן  לְְאַחַַרֶ 
הִַחִַיבֵּוּרֶ לְַגֶּפֶֶֶן הִַזְּקְֵַנֵהִָ וְכְָעֲֵָתִ ישֵׁ לְָנֵוּ שְׁתֵֵּי גֶּפְֶָנֵיִם חֲַדִָשׁוֹתִ, שֶׁנָּוֹצֵרְֶוּ 

מְִשְְּׁנֵיֵ קְַצֵוֹתִ הִַזְּמְְוֹרֶָהִ הִַישְָׁנֵהִָ שֶׁמְֶּרְֶכֶּזְָהָּ טְָמְוּן בֵָּאֲדִָמְָהִ.

אֲבְָלְ  אֶחַָדִ,  מְִשְּׁוֹרֶֶשׁ  יוֹנֵקְַוֹתִ  הִַלָָּלְוּ  הִַגֶּפְֶָנֵיִם  שְׁתֵֵּי  בֵֶּאֱמְֶתִ 
הִַתֵַּלְְמְוּדִ מְְלְַמְְּדִֵנֵוּ שֶׁבְֵּכָָלְ זְאֹתִ הִֵן נֵחְֶַשָׁבְוֹתִ כֶּשְִׁתֵֵּי גֶּפְֶָנֵיִם, וְאְִם 

שׁוֹתְִלְִים בְֵּסָמְוּךְ עֲוֹדִ שָׁלְוֹשׁ גֶּפְֶָנֵיִם, כֶּוּלָָּן יחַַַדִ נֵחְֶַשָׁבְוֹתִ כֶּרֶֶֶם.
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In the case of a person who made an agreement to acquire some trees planted in 
the ground, the question arises whether the land under the trees is automatically 
included in the sale. The answer depends upon the situation: if the agreement 
was for one or two trees, then the sale applies only to those trees. The buyer 
does not acquire any of the karka (land) around the trees. However, if the sale 
was for three or more trees, then the buyer acquires the karka as well. 
This is because three trees constitute a field. It is generally understood that an 
individual who purchases three trees intends to also acquire the 
plot of land on which the trees are planted.
 
On this daf, the Talmud also explains the 
scope of the plot of land the buyer acquires 
along with the three trees. The area under the 
branches, the area between the trees and 
the area surrounding those trees (“HaOreh”), 
which equals an area sufficient for gathering 
the tree’s fruit, is also acquired.
 
Rashbam explains that the term “oreh” refers 
to someone who harvests figs. A harvester of grapes is called a 
“bo’tzer,” a harvester of grain is called a “ko’tzer,” a date-picker is 
called a “go’der,” a harvester of olives is called a “mo’sek” and a 
gatherer of the remaining types of fruit is called a “me’la’ket”.

בְֵּמְִקְַרֶֶהִ שֶׁאָדִָם סִיכֵֶּם עֲִם חֲַבְֵרֶוֹ שֶׁהִוּא קַוֹנֵהִֶ מְִמְֶּנָּוּ עֲֵצִֵים 
מְְחַוּבֵָּרִֶים לְָאֲדִָמְָהִ - הִַדֵָּבְָרֶ תֵָּלְוּי: אִם הִֵם סִיכְֶּמְוּ עֲַלְ עֲֵץ 
אֶחַָדִ אוֹ שְׁנֵיַםִ, הִַמְְּכִָירֶָהִ חַָלְָהִ עֲַלְ הִָעֲֵצִֵים בִֵּלְְבְַדִ, אַךְ הִוּא 
אֵינֵוֹ קַוֹנֵהִֶ כְֶּלְוּם מְִן הִַקַַּרְֶקַַעֲ שֶׁבְֵּאֵזְוֹרֶ הִָעֲֵצִֵים. אֲבְָלְ אִֵם הֵַם 
סִִיכְֶּמֶוּ עַַל שְֶׁלוֹשֶָׁהַ עֵַצִָים וָמֶַָעְַלָהַ, הַוּאֵ קוֹנִֶהַ גַָּם שֶֶׁטַַחָ 
קַרְִקַעַ בְְּאֵֵזוֹרִ הַָעֵַצִָים, זאֵֹתֵ מִֶפְְּנִֵי שֶֶׁשְֶׁלוֹשֶָׁהַ עֵַצִָים כְֶּבָרִ 

נִֶחְָשֶָׁבִים שָָׂדֶהַ, וּבְְדִֶרֶֶךְ כְֶּלְָלְ מְְבְִינֵיִם שֶׁאָדִָם שֶׁבֵָּא 
אֶתִ  גֶַּם  לְִקְַנֵוֹתִ  מְִתְִכֶַּוּןֵ  עֲֵצִֵים  שְׁלֹוֹשָׁהִ  לְִקְַנֵוֹתִ 

שֶׁטְַחַ הִָאֲדִָמְָהִ בֵּוֹ הִֵם שְׁתִוּלְִים.

בְֵּדִַף זְהִֶ הִַתֵַּלְְמְוּדִ מְְפֶָרֵֶשׁ אֵיזְהִֶ שֶׁטְַחַ אֲדִָמְָהִ 
הַַשֶֶּׁטַַחָ  אֵֶתֵ  הִָעֲֵצִֵים:  שְׁלֹוֹשֶׁתִ  עֲִם  קַוֹנֵהִֶ  הִוּא 
הַָעֵַצִָים  שֶֶׁבְֵּין  הַַשֶֶּׁטַַחָ  הַָעֲַנִָפִָים, אֵֶתֵ  שֶֶׁתִַּחַָתֵ 
נִִזְקָק  שֶֶׁלּוֹ  הַָעֵַצִָים  סְִבִיב  נִוֹסִָף  וָשְֶֶׁטַַחָ 

הַ"אֵוֹרִֶהַ" - קוֹטֵַף הַַפְְּרִִי.

מְִתְִיחֵַַס  "אוֹרֶֶהִ"  שֶׁהִַבִֵּיטּוּי  מְַסְבִֵּירֶ  הִָרֶַשְׁבֵַּ"ם 
לְְקַוֹטְֵף תְֵּאֵנֵיִם, וְאְִילָּוּ אֶתִ קַוֹטְֵף הִָעֲֲנֵבְִָים מְְכַָנָּיִם 
"גֶּוֹדִֵרֶ",   - תְֵּמְָרִֶים  "קַוֹצֵֵרֶ",   - תְֵּבְוּאָהִ  "בֵּוֹצֵֵרֶ", 

זְֵיתִִים - "מְוֹסֵקַ". יתִֶֶרֶ הִַפֵֵּירֶוֹתִ - "מְְלְַקֵַּטְ".

Daf 82: THE SALE OF TREES ATTACHED TO THE GROUND

Daf 83: HYBRID MIXTURES IN THE VINEYARD רּם ּ לְאֱֵי הַׁכִּ� ף פְּ׳׳ג: כִּ�ִ ד�ׁ

רִים לָאֱֲדָמְָהַ ף פְּ׳׳ב: מְְכִִּירׁת עֵֵצִִים מְְחוּ�ב�ָ ד�ׁ
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“Kinyan Chatzer” is a method of acquisition. A person may acquire an item 
because it is located in his yard or on his property. For example, a buyer says 
to a seller: “Place the item in my yard and I will buy it”. From the moment that the 
merchandise is placed in the yard, the acquisition has taken effect. Through Kinyan 
Chatzer, one may also acquire an ownerless item. Example: If an ownerless 
chicken left eggs in a given yard, the 
yard’s owner is entitled to the eggs.
 
We learn on this daf that vessels with 
a container portion are considered 
a “chatzer” for the purpose of 
acquisition.  An item placed in the 
container of a person’s vessel affects 
the transfer of ownership of that item 
to the vessel’s owner. According to Rav 
Abahu: In any place where a person 
is permitted to set down his vessels 
the owner acquires items that might 
be left inside them. A person does 
not have the right to leave vessels 
on a crowded street. In that case, 
they do not acquire whatever is placed 
inside of them.

Almost every drink that contains alcohol, like wine or beer, is susceptible 
to a process that results in the beverage becoming exceptionally sour. It is 
interesting to know that, over 150 years ago, it was discovered that bacteria 
are responsible for this souring process. It should be noted that whenever 
“chometz” (not to be confused with chametz regarding Passover) is written in 
the Torah or Talmud, it refers to wine that has soured.
 
The Talmud relates the following example: A person sold a barrel of wine; 
afterwards, it turned out to be a barrel of vinegar. Alternatively, a person 
sold a barrel of vinegar, and it became clear that there was an error and the 
barrel was filled with wine instead. In both cases, the purchase is 
void, since wine and vinegar are considered different items and 
not interchangeable for purposes of trade and commerce.
What happens if a person set aside terumah from barrels of wine 
and it turns out that the selected barrel is in fact vinegar? 
Some Tannaim and Amoraim say the terumah designation is 
void, since vinegar and wine are different items and one may 
not set aside terumah from one type of item on another. 

מֶַהַוּ חָוֹמֶֶץ? כֶּמְְִעֲַטְ בְֵּכָָלְ מְַשְׁקֶַהִ הִַמְֵּכִָילְ כֶּוֹהִֶלְ, כֶּמְְוֹ ייַןִ אוֹ בִֵּירֶָהִ, 
וְהְִוּא  הִַמְַּשְׁקֶַהִ,  לְְהִַחְַמְָצֵַתִ  הִַגֶּוֹרֵֶם  תֵַּהֲִלְִיךְ  לְְהִִתְִרֶַחֵַשׁ  עֲָלְוּלְ 
הִוֹפֵֶךְ לְְחַָמְוּץ בִֵּמְְיוּחַָדִ. מְְעֲַנֵיְןֵ לְָדִַעֲַתִ שֶׁלִָּפְֶנֵיֵ כֶּמְְֵאָהִ וְחֲַַמְִישְִּׁים 
בְַּתִּוֹרִָהַ  חַַידְִַקִַּים.  ידְִֵי  עֲַלְ  נֵעֲֲַשֶֶׂהִ  זְהִֶ  שֶׁתֵַּהֲִלְִיךְ  גֶּיִלָּוּ  שָׁנֵיִם 

וּבַתִַּלְמֶוּד כְֶּשֶֶׁמּוּזכְֶָּרִ חָוֹמֶֶץ - הַַכֶַּוּנִָהַָ הַיאֵ  לְייַןִ שֶֶׁהֶַחְָמִֶיץ.

לְַחֲַבְֵרֶוֹ  אָדִָם  מְָכַָרֶ  הִַבֵָּא:  הִַמְִּקְַרֶֶהִ  אֶתִ  מְְבְִיאִים  בֵַּתֵַּלְְמְוּדִ 
לְְהִֵיפֶֶךְ:  אוֹ  חַָבְִיתִ חַוֹמְֶץ,  שֶׁזְּוֹ  הִִתְִבֵָּרֵֶרֶ  כֶָּךְ  וְאְַחַַרֶ  ייַןִ  חַָבְִיתִ 

מְָכַָרֶ חַוֹמְֶץ וְהְִִתְִבֵָּרֵֶרֶ שֶׁאֵירְֶעֲָהִ טְָעֲוּתִ וְאְֵין בֵָּהּ אֶלָָּא ייַןִ 
- הַַמִּיקָָּחָ בְָּטֵַל, מִֶפְְּנִֵי שֶֶׁלְעִַנִיְןַ מִֶיקָָּחָ וּמִֶמְֶכֶָּרִ חָוֹמֶֶץ 
וָיְיַןִ נִֶחְָשֶָׁבִים דְִּבָרִִים שֶׁוֹנִִים. וּמְָהִ הִַדִֵּין אִֵם אָדָם 

תְִּרִוּמֶָהַ  אֵוֹתֵָהּ  וָהְִַפְָרִִישֶׁ  חָוֹמֶֶץ  חָָבִיתֵ  נִָטַַל 
הִָאוֹמְְרִֶים  הִַתֵַּנָּאִָים  מְִן  ישֵׁ  ייַןִ?  חָָבִיְּוֹתֵ  עַַל 
מְִינֵיִם  הִֵם  וְיְיַןִ  חַוֹמְֶץ  כִֶּי  בְֵּטְֵלְָהִ  שֶׁהִַפְֶרֶָשָׁתִוֹ 

שׁוֹנֵיִם וְאְִי אֶפְֶשָׁרֶ לְְהִַפְֶרִֶישׁ מְִזְֶּהִ עֲַלְ זְהִֶ.

Daf 84: VINEGAR AND WINE ף פְּ׳׳ד: חוֹּמְּץ וּיׁיִן ד�ׁ

Daf 85: “KINYAN CHATZER,” ACQUISITION BY PLACEMENT IN ONE’S YARD ף פְּ׳׳הַ: "קִִּנְְיׁן חָצִֵר" ד�ׁ

אֵֶחָָד מִֶדִַּרְִכֵי הַַקִָּנִיְנִִָים הַוּאֵ "קִנִיְןַ חָָצֵָרִ"- אָדָם יכָוֹל לִקְנִוֹתֵ 
חֵָפֶָץ עַַל ידְֵי כֶָּךְ שֶֶׁהַוּאֵ מֶוּנָּחָ בְַּחֲָצֵָרִוֹ. לְְמְָשָׁלְ, הִַקַּוֹנֵהִֶ אוֹמְֵרֶ 
לְַמְּוֹכֵָרֶ: "הִַנָּחַַ אֶתִ הִַסְִּחַוֹרֶָהִ בֵַּחֲַצֵֵרִֶי וְאְֶקְַנֵהִֶ אוֹתִָהּ". בֵּוֹ בֵָּרֶֶגֶַעֲ 
שֶׁהִַסְִּחַוֹרֶָהִ הִוּנָּחְַָהִ בֵֶּחַָצֵֵרֶ - חַָלְ הִַקִַּנֵיְןָ. בְְּקִנִיְןַ חָָצֵָרִ אֵֶפְָשֶָׁרִ 
לִקְנִוֹתֵ גַָּם חֵָפֶָץ הֶַפְָקֵרִ, כְֶּגֶוֹן תֵַּרְֶנֵגְֶוֹלְֶתִ שֶׁלְ הִֶפְֶקֵַרֶ שֶׁהִֵטְִילְָהִ 

הִַחֲַצֵֵרֶוֹתִ,  בְֵּאַחַַתִ  בֵֵּיצִֵים 
לְִזְכְֶּוֹתִ  יכָָוֹלְ  הִֶחַָצֵֵרֶ  בֵַּעֲַלְ 
בֵַּבֵֵּיצִֵים מְִפְֵּנֵיֵ שֶׁהִֵן מְוּנָּחַָוֹתִ 

בֵַּחֲַצֵֵרֶוֹ.

בְֵּדִַף זְהִֶ לְוֹמְְדִִים שֶֶׁגַָּם כֵֶּלִים 
קִיבְּוּל(  בְֵּיתֵ  לָהֶַם  )שֶֶׁיְֵּשֶׁ 
לְעִַנִיְןַ  חָָצֵָרִ  נִֶחְָשֶָׁבִים 
אָבְָהִוּ:  רֶַבְ  אָמְַרֶ  כֶָּךְ  קִנִיְןָ. 
לְאָדָם  שֶֶׁיְֵּשֶׁ  מֶָקוֹם  בְְּכָל 
כֵֶּלָיוָ,  אֵֶתֵ  לְהַַנִּיחַָ  רְִשֶׁוּתֵ 
עֲַבוּרִוֹ  קוֹנִִים  שֶֶׁלּוֹ  הַַכֵֶּלִים 
וְלְְָכֵָן  לְתֵוֹכָם.  הַַנִּכְנִָסִ  חֵָפֶָץ 
אָדִָם,שֶׁאֵין  הִוֹמְֶהִ  בִֵּרְֶחַוֹבְ 
רְֶשׁוּתִ לְְהִַנָּיִחַַ כֵֶּלְִים, הִַכֵֶּלְִים 

אֵינֵםָ קַוֹנֵיִם.
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In order to purchase oil in ancient times, a buyer would bring an 
empty jug to a seller, who would then fill the jug. Since oil is thick, 
a bit of oil always remains at the sides and bottom of the vessel 
from which it is poured. Therefore, Chazal instructed a seller 
to complete pouring the oil into the buyer’s jug, and then hold 
the vessel to pour a minimum of three additional drops into 
the buyer’s jug, so that the buyer would not lose the oil that 
remained in the jug.
 
The Mishnah teaches that the Chachamim exempted 
storeowners from Chazal’s instructions, as storeowners are 
very busy and do not have the time to stand around with jugs 
dispensing additional drops of oil to every customer. When 
the seller is not a shopkeeper (e.g., if the seller sold some oil 
unexpectedly) the obligation to add the additional drops stands. 

Rabbi Yehudah disagrees and says the Chachamim only 
exempted the storeowner from taking time to pour the 
additional drops as evening approaches on Erev Shabbat.

If a buyer and seller have agreed upon a sale, but have not yet 
implemented the acquisition,  they are permitted to change their minds 
and undo the agreement. However, from the moment the acquisition 
takes place, they may not renege.
 
This halakhah applies to the following case. An individual 
agreed to sell a “kor” (a measure equivalent to 30 se’ah, 
approximately 15 gallons) of wheat to a buyer. The seller 
begins to measure out the wheat, se’ah-by-se’ah, and the 
buyer acquires each se’ah, one-by-one. Suddenly, after the 
29th se’ah has been transferred, the buyer says: “Hold on! I 
changed my mind. I am not interested in this entire deal. Take 
back all of the wheat”. The seller claims in response: “You 
already acquired 29 se’ah. You may only change your mind 
regarding the last se’ah which you have not yet acquired!”
 
According to the Talmud, judgment here is in favor of the buyer, since 
in keeping with the wording of the agreement between them, the 
entire kor — 30 se’ah — is considered one deal, and until that entire 
quantity has been supplied, it is permissible for the buyer or seller 
to change his mind.

מְּוֹכֵָרֶ וְקְַוֹנֵהִֶ שֶׁסִִּיכְֶּמְוּ עֲַלְ מְְכִָירֶָהִ בְֵּלֹא שֶׁעֲָשֶׂוּ קִַנֵיְןָ - רֶַשְָּׁאִים לְְהִִתְִחַָרֵֶטְ 
וְלְְַחְַזְוֹרֶ בֵָּהִֶם מְֵהִַהִֶסְכֵֶּם. אַךְ מְֵרֶֶגֶַעֲ שְֶּׁנָּעֲֲַשֶָׂהִ קִַנֵיְןָ אִי אֶפְֶשָׁרֶ לְְהִִתְִחַָרֵֶטְ

בְֵּקֶַשֶׁרֶ לְְכָָךְ הִִנָּהִֵ מְִקְַרֶֶהִ מְְעֲַנֵיְןֵ - אָדָם סִִיכֵֶּם עִַם חֲָבֵרִוֹ שֶֶׁהַוּאֵ ימְִֶכֶּוֹרִ 
לוֹ "כֶּוּרִ" חִָיטָָּהַ. בְְּכֶּוּרִ ישֵֶׁ כֶַּמּוּתֵ שֶֶׁל שְֶׁלֹוֹשִֶׁים סְִאָהַ. 

וּבְכָל  סְִאָהַ  סְִאָהַ  לִמְֶדִּוֹד  הִַתְֵחִָיל  הַַמּוֹכֵרִ 
לְְפֶֶתִַעֲ,  קִנִיְןָ.  מֶַעֲַשֵָׂהַ  עַָשָָׂהַ  הַַקָּוֹנִֶהַ  סְִאָהַ 
לְְאַחַַרֶ שֶׁהִַקַּוֹנֵהִֶ עֲָשֶָׂהִ מְַעֲֲשֵֶׂהִ קִַנֵיְןָ בְֵּעֲֶשְֶׂרִֶים 
לְַמְּוֹכֵָרֶ:  וְאְָמְַרֶ  הִִתְִחַָרֵֶטְ  הִוּא  סְאָהִ,  וְתִֵָשַׁעֲ 
הִָעֲִסְקַָהִ.  בְֵּכָָלְ  חַָפֵֶץ  אֵינֵיִ  מְִתְִחַָרֵֶטְ,  "אֲנֵיִ 
קַַחַ אֶתִ כֶָּלְ הִַחִַיטִּים בֵַּחֲַזְרֶָָהִ". הִַמְּוֹכֵָרֶ טְָעֲַן 
יכָָוֹלְ  אַתֵָּהִ  קַָנֵיִתִָ,  כְֶּבְָרֶ  סְאָהִ   29" כְֶּנֵגְֶֶדֵּוֹ: 
שֶׁבֵָּהּ  הִָאַחֲַרֶוֹנֵהִָ  הִַסְִּאָהִ  עֲַלְ  רֶַקַ  לְְהִִתְִחַָרֵֶטְ 

עֲֲדִַיןִ לֹא עֲָשִֶׂיתִָ קִַנֵיְןָ!".

הַַהֶַסְִכֵֶּם  שֶֶׁלְפִָי צָוּרִַתֵ  מִֶפְְּנִֵי  הַַצֶֶּדֶק עִַם הַַקָּוֹנִֶהַ,  הִַתֵַּלְְמְוּדִ -  פִֵּי  עֲַלְ 
בְֵּינִֵיהֶַם כֶָּל הַַכֶּוּרִ - 30 סְִאָהַ - נִֶחְָשֶָׁב לְעֵַסִֶק אֵֶחָָד, וָעְַַד שֶֶׁלֹּאֵ נִֶעֱַרִַךְ 

קִנִיְןָ בְַּכֶַּמּוּתֵ כֶּוּלָּהּ אֵֶפְָשֶָׁרִ לְהִַתְֵחָָרִֵטַ.

Daf 86: BUYER’S REMORSE הַ קִִּנְְיָן מְׁעֲֵש�ּ ף פְּ׳׳וּ: חֲרָטֶָהַ ב�ְ ד�ׁ

Daf 87: DROPS OF OIL מְּן ּ וֹּת ש� ף פְּ׳׳זִ: טִֶיפְּ� ד�ׁ

כְֶּלְִי  מְִבֵֵּיתִוֹ  הִֵבְִיא  הִַקַּוֹנֵהִֶ  זְהִֶ:  בְֵּאוֹפֶֶן  שֶׁמְֶן  שֶׁמְָּכְָרֶוּ  הִָיוּ  עֲָבְָרֶוּ  בְֵּימְִָים 
נִוֹתֵָרִוֹתֵ  סִָמִֶיךְ,  שֶֶׁהַַשֶֶּׁמֶֶן  מֵֶאַחַָרִ  הִַשְֶּׁמְֶן.  אֶתִ  לְְתִוֹכָוֹ  שָׁפֶַךְ  וְהְִַמְּוֹכֵָרֶ 
שֶֶׁמִּמֶּנּוּ  הַַכְֶּלִי  שֶֶׁל  וּבַקַָּרְִקָעִַיתֵ  בְַּדְִּפָָנִוֹתֵ  שֶֶׁמֶֶן  שֶֶׁל  שְֶׁאֵֵרִִיְּוֹתֵ  תִָּמִֶיד 
עַַל  הַַשֶֶּׁמֶֶן  שְֶׁפִָיכַתֵ  אַחֲָרִֵי  כִֶּי  חֲָזַ"ל  הַוֹרִוּ  וָלְָכֵן  שֶֶׁמֶֶן,  הַַמּוֹכֵרִ  יצַָָק 
טִַיפְּוֹתֵ  לְפָָחָוֹתֵ שֶָׁלֹוֹשֶׁ  שֶֶׁתִִּיטָּוֹפְָנִָהַ  עַַד  הַַכְֶּלִי  לְהַַחְָזִיק אֵֶתֵ  הַַמּוֹכֵרִ 

שֶֶׁמֶֶן נִוֹסִָפָוֹתֵ, כְֶּדֵי שֶֶׁהַַקָּוֹנִֶהַ לֹאֵ יפְַָסִִיד.

בֵַּמְִּשְׁנֵהִָ לְוֹמְְדִִים כִֶּי לְשִֶׁיטַַתֵ חֲָכָמִֶים 
חֲָזַ"ל פְָּטְַרִוּ מִֶכֶָּךְ אֵֶתֵ הַַחֶָנִוְָנִִָי מְִפְֵּנֵיֵ 
פְֵּנֵאַי  לְוֹ  וְאְֵין  מְְאוֹדִ  עֲָסוּקַ  שֶׁהִוּא 
שֶׁמְֶן  וּלְְטְַפְֶטְֵף  הִַכֵֶּלְִים  עֲִם  לְַעֲֲמְוֹדִ 
לְַלָָּקַוֹחַוֹתִ. רֶַקַ אִם הִַמְּוֹכֵָרֶ אֵינֵוֹ בֵַּעֲַלְ 
בְֵּמְִקְַרֶֶהִ,  שֶׁמְֶן  שֶׁמְָּכַָרֶ  כְֶּגֶוֹן  חֲַנֵוּתִ, 

הִוּא חַַיָּבְָ בְֵּכָָךְ.

שֶֶׁפְָּטְַרִוּ  וָאְֵוֹמֵֶרִ  חָוֹלֵק  יהְַוּדָהַ  רִַבְִּי 
שֶַׁבְָּתֵ  בְְּעֶַרִֶב  רִַק  הַַחֶָנִוְָנִִָי  אֵֶתֵ  מִֶכֶָּךְ 

לְִקְַרֶַאתִ עֲֶרֶֶבְ שֶׁזְְּמְַנָּוֹ דֵָּחַוּקַ מְְאוֹדִ.
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A person once brought pumpkins to sell in the town of “Pum Nehara” (Pi hanahar, 
or river’s mouth, in Hebrew). A throng of people came to the stand and each 
picked up a pumpkin. The seller became overwhelmed by the huge crowd and 
did not know which passersby had taken pumpkins. Accordingly, the seller had 
no idea from whom he was owed payment.
 
The seller was furious at the people who took pumpkins without paying, and angrily 
yelled out: “I hereby consecrate all these pumpkins as hekdesh!” Is anyone 
permitted to derive benefit from those pumpkins, since they have been declared 
heskdesh?
 
Rav Kahana said that in this case, the declaration of hekdesh does not take effect, 
since the pumpkins no longer belonged to the seller — i.e., from the moment that 
the people picked up the pumpkins, the pumpkins were acquired and the people 
were obligated to pay money in exchange. Therefore, the pumpkins are not holy 
and the buyers are obligated to pay their full price to the seller.

שֶׁנָּקְִַרֶָא  לְְמְָקַוֹם  לְִמְְכִָירֶָהִ  דְֵּלְוּעֲִים  שֶׁהִֵבְִיא  בְֵּאָדִָם  מְַעֲֲשֶֶׂהִ 
"פֵּוּם נֵהֲִַרֶָא" )בְֵּעֲִבְְרִֶיתִ - פִֵּי הִַנָּהִָָרֶ(. הִִגִֶּיעֲוּ אֲנֵשִָׁים רֶַבִֵּים 
וְכְָָלְ אֶחַָדִ נֵטְַָלְ מְִמְֶּנָּוּ דְֵּלְַעֲַתִ אַחַַתִ. הִַמְּוֹכֵָרֶ הִִתְִבֵַּלְְבֵֵּלְ מְֵרִֶיבֵּוּי 
הִֶהִָמְוֹן וְלְֹא ידִַָעֲ מְִי נֵטְַָלְ מְִמְֶּנָּוּ דְֵּלְַעֲַתִ וּמְִי לֹא, וּלְְפִֶיכָָךְ הִוּא 
לֹא יכָָוֹלְ הִָיהִָ לְְבְַקֵַּשׁ כֶֶּסֶף מְֵאִישׁ. זְעֲַָם הִַמְּוֹכֵָרֶ עֲַלְ הִָאֲנֵשִָׁים 
שֶׁלָָּקְַחַוּ מְִמְֶּנָּוּ דְֵּלְוּעֲִים בְֵּלְִי לְְשַׁלֵָּם, וְאְָמְַרֶ: "הֲַרִֵינִִי מֶַקְדִִּישֶׁ 

אֵֶתֵ כֶָּל הַַדְִּלוּעִַים לְהֶַקְדִֵּשֶׁ!".

הַַאִֵם עַַתִָּהַ אִֵישֶׁ אֵֵינִוֹ רִַשֶַּׁאֵי לֵיהַָנִוֹתֵ מִֶן הַַדְִּלוּעִַים מִֶפְְּנִֵי 
הִַזְֶּהִ  הִַמְִּקְַרֶֶהִ  עֲַלְ  אָמְַרֶ  כֶַּהֲִנֵאָ  רֶַבְ  הַוּקְדְִּשֶׁוּ?  שֶֶׁהֵַם 
שֶֶׁהַַהֶַקְדִֵּשֶׁ אֵֵינִוֹ חָָל, מְִפְֵּנֵיֵ שֶׁהִַדְֵּלְוּעֲִים כְֶּבְָרֶ אֵינֵםָ שֶׁלָּוֹ, כִֶּי 
מֵֶהַָרִֶגַַעַ שֶֶׁהַָאֲֵנִָשִֶׁים נִָטְַלוּ אֵֶתֵ הַַדְִּלוּעִַים, הֵַם קָנִוּ אֵוֹתֵָם 
אֵֵינִָם  הַַדְִּלוּעִַים  עַַתִָּהַ  וָלְָכֵן  עֲַבוּרִָם,  בְְּכֶסִֶף  וָהְִַתְֵחַָיְּבְוּ 
קְדוֹשִֶׁים, אַךְ כֶַּמְּוּבְָן שֶׁעֲַלְ הִַקַּוֹנֵיִם לְְשַׁלֵָּם אֶתִ מְְחִַירֶָם לְִידִֵי 

הִַמְּוֹכֵָרֶ.
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שֶׁׁל  הַּמַּּעֲבֲָָר  שֶׁׁבְּיּוֹם  הַּתּוֹרָהַ  מְּצַוָּּהַָ  תָָבָוֹא  כִּיִ  בְּפָּרָָשֶָׁתָ 
גָּדָוֹל  מְּעֲמְֲָד  יעֲּשֲׂוָּ   - ישִּׂרָאלֵ  ארׁׁץ  אלׁ  וְהַּּכִּנִּיִסָָהַ  הַּיַּרּּדֵֵּן 
וְיּשֵֶׁ  לקבָ"הַ.  ישִּׂרָאלֵ  שֶׁׁבְּיֵן  הַּבְּרִּיתָ  חִִדֵּוָּשֶׁ  שֶׁׁל  בְִּשֶּׁכֶםׁ 
לאָרָׁץ  הַּכִּנִּיִסָָהַ  עֲםִ  וָּלחִּּדֵֵּשֶׁ  לחֲִּזֹֹר  ישֵֶׁ  מְּדֵּוָּעֲּ   - להַָּבִָין 
אתָׁ הַּבְּרִּיתָ שֶׁׁנִּכִֶרּּתָָהַ מְִזֶּהַׁ כִּבָָּר בְּּיַּצַּיִאהַָ מְִמִַּצַרּּיםִ? עֲלּ 
כִּךְָ ישֵֶׁ להַָּשִֶׁיבָ כִּיִ הַּכִּנִּיִסָָהַ לאָרָׁץ מְּסָּמַּׁלתָׁ שִֶׁנִּוָּי מְּהַוָּתִָי 
בְּכֶּלָ הַּנִּוֹגֵעֲֵּ לקֶּּׁשֶׁׁר שֶׁׁבְּיֵן ישִּׂרָאלֵ להַָ'. עֲדּ לכִּּנִּיִסָָהַ לאָרָׁץ 
הַָיוָּ בְּנִּיֵ ישִּׂרָאלֵ תּּחִּתָ הַּנִהַָּגֵהַָ נִסִִִּיתָ - עֲלּ טִִבָעֲּיִתָ, וְכֶּעֲָתֵָ 
הֵַם עוֹבָרִּים להַּּנִהַָּגֵהַָ בְּדּׁרׁךְ הַּטֶּׁבָּע. כִּאּשֲֶׁׁר שֶּׁנִיֵ צַדָּדִים 
שֶׁׁעֲלּ  בְּּתּּנִאָיִם  מְּהַוָּתִָי  שִֶׁנִּוָּי  וְחִָּל  חִוֹזֹהַׁ  בְּיֵנִיֵהַׁם  עוֹשִׂים 
בְּסִָּיסָָם נִחִּׁתּּם הַּהַׁסָּכִּםֵ הַָרִאשֶׁוֹן - ישֵֶׁ בָד"כֶ לחִּּתֹּם עֲלּ 
חִוֹזֹהַׁ מְּחִֻדֵָּשֶׁ, וְכֶּךְָ, להַּּבָדִֵּּיל, רָצַהַָ הַ' עֲםִ הַּכִּנִּיִסָָהַ לאָרָׁץ 
וְגֵּאֵוֹגֵרָּפָיִ בְִּלבָּּד, אלָּׁאָ  לבָּּטֵֶּא כִּיִ לאֹ מְּדֻבְּרָ בְּשִֶּׁנִּוָּי טִׁכֶנִּיִ 

בְּשִֶּׁנִּוָּי הַּנִהַָּגֵהַָ, וְלּכֶָןֵ ישֵֶׁ לחִּּדֵֵּשֶׁ אתָׁ הַּבְּרִּיתָ.

In Parashat Ki Tavo, the Torah commands that on the day of the 
Israelites' crossing the Jordan and entering Eretz Yisrael, a significant 
ceremony in Shechem should be held to renew the covenant between 
Israel and God. One might wonder why it is necessary to renew a 
covenant that was already established at the time of the Exodus from 
Egypt. The entry into Eretz Yisrael represents a fundamental change in 
the relationship between Israel and God. Until their entry, B'nei Yisrael 
were under supernatural guidance, but now they were transitioning 
to a more natural mode of existence. When two parties enter into a 
contract and there is a significant change in the conditions upon which 
the original agreement was based, it is usually necessary to sign a 
new contract.  Similarly, God wanted to emphasize that entering Eretz 
Yisrael was not just a technical or geographical change but a change 
in governance. Therefore, it was necessary to renew the covenant.
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